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Cratta npucBaYeHa aktyanisauii CMHTarMaTU4HOI BaneHTHOCTI KBAHTUTATUBHUX OAMHULL MOBMEHHS, 30KpeMa 4nc-
NiBHWKIB, Ta nekcemMu “zero” y dopaHuy3bkux dpaseonoriamax, siki € NOBCAKYac BiATBOPOBAHUMM B MOBIEHHI CMOMyKamu,
O CBOEI YEPrOH YBMPAa3HIOWTb pedepeHLiriHy iIHTEHLINHICTb MOBHOI KynbTypu Hapogdy. BukopuctaHHs metoay npoek-
TYBaHHSA K HAOYHOro 306paxeHHs, nepegbadae 3HaHHA LWOA0 HABYTTS KiNbKICHUX NEKCUKO-CEMaHTUYHNX (DYHKLIA Yuc-
NIOBMMW OAWHULSAMU CMHTArMu Ta OKPECIEHHA akTyanisauii pedepoBaHOro NoHATTS KiflbKICHOCTi. A TaKOX He MEHLU
LikaBUM € NOPIBHSANMbHWUN MeToA, Lo Nepeabavae NponoHOBaHi BiAMNOBIAHUKM YKPATHCHKOK MOBOK. BMOKpEMMEHHS Ymnc-
MiBHMKa K MOri4HOi CKNaA0BOI CUHTarMaTUYHO-CUHTaKCUYHOT OCHOBY ifioMn BesnepeyHo BUMarae 3acToCyBaHHS MOLLy-
koBoro metogy, 60 came BiH JO3BONSE aKTUBI3yBaTW OMKO-HACMIAKOBUIA XapakTep dpaseonoriamy. Takox, BaXnUBUM
Yy OOCHIIXEHHi € eTUMONOriYHMIA acnekT, WO A03BOSSE NPOCMiAKYBaTU HA SiaXPOHIYHOMY i CUHXPOHIYHOMY PiBHSAX YacT-
KOBY 3MiHY CEMaHTVKM NeKCUKK, sika nepeabdayae y 3BMYaNHOMY KOHTEKCTI TOYHY KiMbKiCTb, ‘Un’(04uH) — ue ‘un’(oauH);
‘deux’(gBa ) — ue ‘deux’(aga); ‘zero’(Hynb) — Ue ‘zéro’(Hynb); i 6a4nmMo, Lo B OKpEMUX BUNALKAX NPy nepeknagi Linkosuty
cmu1cnoBy TpaHcopMaLiio, sika nonpu Te He BTpadae pedepeHTa, 60 cnpsimoBaHa Ha peakuito agpecara. JloriyHa 3aBep-
LUEHICTb AOCNiIAXKYBaHUX (hpa3eororiaMiB yBUPA3HIOETLCA CaMe akTyani3aLieto KiflbKiCHUX CKnagoBux, WO CBIJOMO BMKO-
PVCTOBYHOTb Y NMPOLIECI MOBMEHHS HAMBITYYHILLI i HAN3PO3YMIniLLi ANA OTOYYYMX BUpPa3su. [poekTyBaHHA CUHTAarMaTuYHoI
BaNEHTHOCTI KBAHTUTATUBHUX OQMHULL MOBMEHHS Y «pPO3ray>KeHi CUHTarMaTuyHi aepeBay, y siknx 6esnocepenHbo vyepes
BaIEHTHICTb CTPYKTYPHUX OQUHULIL YU YMOBHO NO3HAYMMO iX K «4EPHi» MO BiAHOLWEHHIO 40 NepudepinHuX oanHULb, SKi
MOXYTb hopMyBaTV nepudepiriHi CMUCINOBI CUHTarMM y cninbHUX dpaseonoriamax. Came NPUHLMM BaneHTHOCTI, OKpiM
KiNbKiCHOI CEMaHTUKN Yepe3 MOHATIVHY eKCTPaniHrBiCTUYHY BapiaTUBHICTb OAUHMLL MOBIIEHHS HabyBa€e AKICHOroO xapak-
Tepy 4acTKOBO, a iHKOMNM NOBHICTIO 3MiHIOE MNONbOBY NpuUpoAy, TOBTO AeHOTATUBHE 3HAYEHHS OAMHULL hpa3eonoriamy, LWwo
i € NpeaMeToM AochimKeHHs. JocniokeHHs Ta BUABNEHHSA NOGiIGHMX MOBHMNX (hpa3eonoriyHmX BignoOBIAHUKIB B YKpaiHCbKil
MOBI 3 TUM, LLOG NoKasaTh HOCIAM MOBMU, Y SIKMIA CNOCIO CUHTAKCMYHO OpraHi3oBaHi KOHCTPYKLii chopMOBaHi HOCISIMIU MOBM
B PI3HWI ICTOPUYHMIA NEepiog B 3aneXHOCTI Bif, KOHTEKCTY, CUTYaTUBHOI MNOBEAIHKM MOBLSA Ta MOr0 CNPUNHATTS AiNCHOCTI
3MiHIOTb CBOE 3HaYeHHs, HabyBakoun KOHOTATUBHUX HalLApyBaHb SK NO3UTUBHOTO, Tak i HEraTMBHOTO 3MICTY 3 TUM, LO6
BNMAUHYTW Ha agpecarta.

OueBnaHO, WO NPaKTUYHE 3HAYEHHS AaHOi poboTK Nonsrae y BUSBMEHHI TakMX YACNIBHUKOBUX OAUHMLb, LLO 3abes-
MeYyloTb BaNEHTHICTb TEKCMKO-CEMaHTUYHUX OOMHUL CUHTarmun. YncniBHUK MOXe BXmBaTucs y yHKUil gogatka, obcTa-
BUHU, BYTW OOHMM i3 CKITaQoOBMX E€MEMEHTIB rpamaTUyHOi OCHOBM (hpa3eornoriamy, Ta caMme akTyanisauis pedepoBaHoro
NOHATTA BiAOYyBa€ETbCA YePe3 KiNbKiCHY CKNaAoBY, LLIO MOXE NO3HA4YaTH «BiACYTHICTb YOrocby, Yn MeTad)opu3oBaHy Benu-
YnHy, TO6TO BiNbLUICTb NOriKO-hiNOCOPCHKNX BENMNYMH, SKi BiZOOPpaXKeHi KinbKiCHOO NEKCUKOL0, @ Y HaLLIOMY BUNALKY Ync-
niBHMKamMu y dpaseonoriamax. CnpoekToBaHi cxeMu NpuKnazis paseonoriamis 4O3BOMSAKOTb HAOYHO NPOAEMOHCTPYBaTH
CKNafHi BaneHTHi 3B’A3KM MiXK KIMHOYOBUMMW KOMMNOHEHTaMM CUHTarM.

KniovoBi cnoBa: akTyanisauis. cuMHTarmMa, «CUMHTarMaTW4Hi depeBa», KBaHTUTaTMBHa feKcuka, CUHTarMatuyHa
BaNIEHTHICTb, NPOEKTYBaHHA CUHTarM, pedepeHLinHa iHTEHUIMHICTb, IHTEHLiHe KinNbKICHO-NOHATINHE A4po0.

The article is devoted to actualization of the syntagmatic valence of quantitative speech units, in particular, numerals,
and the lexeme "zero" in French phraseological units, which are constantly reproduced in speech, which in turn express
the referential intentionality of the people’s language culture. The use of the projecting method as a visual representation
involves knowledge about the acquisition of quantitative lexical-semantic functions by the numerical units of the syntagma
and the outline of the actualization of the referenced concept of quantity. And, the comparative method is also no less
interesting, which provides for the proposed equivalents in the Ukrainian language. Isolation of the numeral as a logical
component of the syntagmatic-syntactic basis of the idiom definitely requires the use of a search method, because it allows
activating the logical-consequential character of the phraseology. Also, the etymological aspect is important in the study,
which allows us to trace at the diachronic and synchronic levels a partial change in the semantics of the vocabulary, which
in the usual context implies an exact quantity, 'un’ (one) is 'un' (one); 'deux’ (two) is 'deux’ (two); 'zero' is 'zéro'; and we
see that in some cases, a complete semantic transformation occurs during translation, which nevertheless does not lose
the referent, because it is aimed at the addressee's reaction. The logical completeness of the researched phraseology is
expressed precisely by the actualization of quantitative components, which consciously use the most apt and most under-
standable expressions for others in the speech process. Projecting the syntagmatic valence of quantitative speech units
into "branched syntagmatic trees", in which directly due to the valence of structural units or conditionally we designate
them as "nuclear” in relation to peripheral units that can form peripheral meaningful syntagms in common phraseology. It
is the principle of valence, in addition to quantitative semantics, due to the conceptual extralinguistic variability of speech
units that acquires a qualitative character, partially, and sometimes completely changes the field nature, that is, the deno-
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tative meaning of phraseological units, which is the subject of the study. Research and identification of similar linguistic
phraseological equivalents in the Ukrainian language in order to show native speakers how syntactically organized con-
structions formed by native speakers in different historical periods change their meaning, acquiring connotative layers,
depending on the context, situational behaviour of the speaker and his perception of reality both positive and negative
content in order to influence the addressee.

It is obvious that the practical significance of this work lies in the identification of such numerical units that ensure the
valence of the lexical-semantic units of the syntagm. The numeral can be used in the function of an object, adverbial modi-
fier, be one of the constituent elements of the grammatical basis of the phraseology, and the actualization of the referenced
concept occurs through a quantitative component that can denote the "absence of something" or a metaphorized quantity,
i.e., most logical and philosophical quantities that are represented by a quantitative vocabulary, and in our case, numerals
in phraseological units. The designed schemes of examples of phraseological units allow to clearly demonstrate complex
valence relationships between the key components of syntagms.

Key words: actualization, syntagma, "syntagmatic trees", quantitative vocabulary, syntagmatic valence, syntagmatic

design, referential intentionality, intentional quantitative-conceptual core.

IocTanoBka mpo6/jeMu MoisiTac y TOMY, IO
OLTBIIICTE  TOCHIIKEHL ImMoAo  (paszeosoriamin
0a3yeTbcst Ha SKICHIM Ta (QyHKIIOHaNBHIA Xapak-
TEPUCTUL YCTAJICHUX BHpAa3iB, iX TOHATIHHIMH,
KOMYHIKaTUBHO-IHTEHUIHHIA CHOPSIMOBAaHOCTI, IO
€ TMPEeIMETOM JOCIHIPKEHHS TEOPETHYHOI Tpama-
THKHU GpaHITy3pKoi MOBH. Tak, 3arajibHE pO3yMIiHHS
(hpazeonoriaMmy y pisHOMOBHHUX TIpaIsiX JIHTBICTIB
3BOJIUTHCS 0 WOTO PO3YMIHHA SIK CTilikoi, 3B’s3a-
HOI MOCTIfHO BiATBOPIOBAHOT B MOBJIEHHI CIIOIYKU
a0o BHCIIOBIICHHS, K€ TPYHTYETHCSA Ha CTEPEOTH-
Max eTHOCBIIOMOCTI, 1 € perpe3eHTaHTOM KYJIbTypHU
Hapony, a TaKoX € JIGKCUIHO 3a()iKCOBAHOIO €JIHi-
CTIO, AKa TOHATIHHO 30iraeTbcsi Ha EKCTPATIHTBI-
CTUYHOMY PiBHI y BCiX PO3BHMHEHHX MoBax [l. c.
255; 2. c. 102]. Came KinbKiCHUN TiAXiJl y BUBYCHHI
YHUCIIBHUKIB, CEMaHTHKa SIKHX € JICHOTaTUBHO
HE3MIHHOI0, 00 BOHH IT03HAYAIOTh KiJIbKICTh TOYHO,
a TaKkoX 3 OIVIAY Ha TOHM acHeKT, L0 YUCIOBI OAH-
HUIII € HAalO1IIbI 3pO3YMITUMU 1 HAOYHO BiITBOPIO-
BanuMmH. OTxe, y (paseosnorizmax TouHa KiJIbKiCTb
mignaeTscss MeTadopuszanii, TOOTO MHOXHHHICTD
BUpa3y BILIUBAE Ha 3MiHy 3HAu€HHS BHpa3y MOXeE
rmo3Hadat MeTadopu30BaHi BiACTaHb, Yac, po3Mip,
Benu4uHy Tomo [7. ¢. 195]. BinacHe KiTbKiCHICTB
11IOMH € OYEBUIHOIO, OJHAK TOYHA KIIBKICTH AEIIO
CTHPAETbCsI, HaOyBalOuW KOHOTATUBHUX HalIapy-
BaHb, IO M1 ICUITIOI0THCS I03aMOBHUMH (PaKTOpamH,
IO BCTAHOBWJIMCS Y MOBHOMY apeaii BIPOIOBXK
CTONITh. | 111 BUpa3u, He3BAXKAIOUN Ha Oe3MepEepPBHY
€BOJIFOIIII0 y MOBIIEHHI, € 3PO3YMUTUMHU 1 HIHPO-
KOBKMBaHMMHM MOBISIMH. MeTon NpOeKTyBaHHS
CHHTAarMaTW4HoOi MOAENi € BaXJIMBUM, 0O JO3BO-
JIsi€ TIPOAEMOCTPYBaTH, IO Y SKiid OM (QyHKUI He
B)KHBajach KUIbKICHA JIEKCEMa, BOHA 3aJIMIIAEThCS
MOHATIMHUM SIAPOM BHPA3y, HABKOJIO SIKOTO aKTH-
Bi3yeThcsl pedepoBana BenuunHa. IIpoexTyBaHHs
nependavyae 3HaHHS IMONO HAOYTTS MOXKIMBHX
JEKCUKO-CUHTAKCUYHUX (PyHKIiH Tiei um iHIION
OJIMHMIII Ha EKCTPaJliHIBICTHYHOMY piBHi, TOOTO
HaOyTTs (YyHKIIIOHAIBHUX OCOOIMBOCTEH y Mekax
cuHTarmu [7. c. 382].

KoxeH eneMeHT CHHTarMu y TOW YM iHIIWH CII0-
ci0 yBUPa3HIOE CEMaHTHKY BHpa3y, aKTHB130BY€ MOB-
[iB y MOIIYKY TOi MOJENi, sika HalOiNlbplie BIUIMHE
Ha ajpecara. AKTyalli30BaHE BHCJIOBJICHHS, OTXKeE,
€ JDKepesioM JOoAaTKOBOI iHpopMariii, mo IMIUTIKY-
€ThCSI HAa yCi 00’€KTH, IO BXOAATH Y MOBIEHHEBY
nisttpHICTE [5. c. 3-4]. EdekruBHiCT, KOMyHIKaIii
y OinpmocTi BUMAAKiB Moxe OyTH IepeadadeHoro,
IO J03BOJISIE MOBIIO JAOMOITHCS peani3alii cBOro
Hamipy, OTpUMaTH BijJ ajgpecara OaxkaHy pEaKIlilo,
3yMOBJICHY OararbMa (pakTopamu sSK I03aMOBHUMH,
TaK i MOBHUMH [6. ¢.163]. [HmIMMHU cltoBaMH, MOBEIIb
BIA€THCSA O BIJNOBIMHOI MOAENi Ta CTBOPIOE ii
JUTs TIOBIIOMJICHHS TIEBHOTO BUAY iH(popMaLii, sKa
MOTEHILIHHO oMy HeoOximHa. OTke, MPOEKTYBaHHS
BAJICHTHOCTI JIEKCEM Y CHHTarMaTUIHOMY JIAHITIOXKKY
€ OYEBHIHUM, 00 OKPECIICHOO € AOCIIIKyBaHa JICK-
cuYHa OfMHUILA (Y HAIIOMY BUMATy YUCITiBHHUK).

Crnig 3a3HaYuTH, MO0 TakKi KOHCTPYKUIi BiaTs-
TYIOTb Ha cebe MOBJICHHEBY akTyali3alilo yepes
KOpOTKY (hopMy (pa3zeosioriaMmy Ta BUMOBIIFOBAHUX
¢doneM, 1m0 0O0yMOBITIOEIBHIKE (HOPMYBAHHS TyMKH
B IIPOIIECi MOBJICHHS 3 THM, IIIO0 BILTHHYTH Ha ajpe-
cara i B TakWii CIOCiO BH3HAYHMTHU JIOTIYHUH 3MICT
BucioBntoBanoro [7. c.382]. IlpoekryBanHs Mozeni
nepeadavae, TAKOXK, aHaJI3 yCiX KOMIIOHEHTIB (pa3e-
OJIOTI3MY, IO IMiJICHJIIOIOTh CEMAHTUKY CTPIKHEBUX
KOMIIOHEHTIB CHHTAarMM, HaJamoud i Ie OlabIIol
BHPA3HOCTI. BracHe MIomo akTHBHOI BaJeHTHOCTI,
SKa JETEPMIHY€ KiJIbKICTh CKJIQJIOBUX KOTIOHEHTIB,
(bopMy€e JIEKCHKO-CUHTAKCHYHE ¥ TOHSTTEBE SAPO,
aKTUBI3YIOUM y TaKWil croci0 pedepeHiiiro BUCIOB-
JIIOBAHOTO 3 TUM, 100 YIUIMHYTH Ha ajapecara, 3My-
CUTH 00paTH 3-TIOMDK CEMaHTHKO-TIOAIOHMX KOH-
CTPYKIIil came KiJIbKiCHY.

AHani3 ocTaHHIX pgocaimkeHb i myOmdika-
niii. ocaimxenas B obnacti ¢paseonorii € 3Ha-
HUMH, I103ag9K JOCIIKEHHS BAJEHTHOCTI KIJIBKIC-
HUX CHUTarM Ta 1XHE MPOEKTYyBaHHS MPOBOIATHCS
JIOCTTITHUKAaMH 9acTKOBO, 00 BHUBUCHHS aKTyalli3a-
1ii MHOXXHHHOCTI Y (ppazeosorisaMax JeKCUYHHMH
3aco0aMy TMOKIWKAHWMH TI03HAYaTH KUIBKICTh
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TOYHO 3AIMCHIOETHCSA HAa JIaXPOHIYHOMY 1 CHHXPO-
HIYHOMY piBHi 3a/if0€ KOTHITUBHHUH acIeKT, KUK
TICHO TIOB’SI3aHHHI 3 TMpOIlecOM 0a30BUX 3HAHb
HOCI1B MOBH. 30KpeMa BITYM3HIHUMH HAyKOBIISIMH
BHUBYA€ETHCS CHHTarMaTu4yHa napagurMaTuka 4acTUH
MOBH y (pazeosorizmax, iXHi JISKCHKO-CHHTaKCUYHI
¢GyHKIiT Ta QYHKIIOHYBaHHS y XyJOXHBOMY MOB-
JICHHI; BUBYAIOTHCS CTiHKI KOHCTPYKIii, Y BHBYa-
IOTBCSI CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH CHHTAarMH, a MHO-
XKHUHHICTh — 3 TPAMaTUYHOTO OOKY. Y BITUM3HSHIN
1 pOMaHCBKIH MOBax If0 MPOOJEeMaTHKy BHCBIT-
JIIOIOTh y CBOiX mpansax: B’enuko B., Burnanceka
ILM., Yammms O.C., J-C. Milner. Ilonpu Te, came
METOZA MPOEKTYBaHHA JO3BOJSE HAOYHO MPOAEMO-
CTPYBaTH SK YUCITIBHUKH CHONYYYIOTHCS 3 IHIINMH
OJIMHMIISIMA MOBJICHHS, IO JIO3BOJISIE PO3IIUPHTU
KiBKICHY pedepeHIiio (ppa3eoioriaMy uepe3 akTy-
aJi3aliro caMe YHCIOBOTO MOHSTTS, a Yepe3 T KiJlb-
KiCHa ONWHMIII CTa€ 3MICTOBOIO i (hyHKITIOHATHHO
pedepenTHOIO 3 METaQOpPU30BAHOK KIIBKICHOIO
CEMaHTHKOIO, 10 BIIACHE OKPECIIOE IXHE HAyKOBE
BUBYCHHS 1 TOBOIUTH aKTyaJIbHICTb.

Meta pociaiIikeHHsl — TIPOAEMOHCTPYBATH, SIK
TOYHA KiBbKICTh UM «HYJIbOBAY aKTHBI3YIOTbCA y (ppa-
3€0JI0Ti3Max Ha MPHUKIIAJl YACTIBHUKIB, Ta CIPOECK-
TYBaTH IXHIO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHY BaJICHTHICTb,
110 y TaKUHi CHOCIO YBUPA3HIOIOTH KiNBKICHUH 3MiCT
pedepenttiiHOro BUpa3y Ta HOTo IHTCHIIIHHICTD.

[To3a cymMHiBOM € TO# (akT, M0 y CEMaHTHY-
Hill CTPYKTypi (pa3zeosiori3amMiB MpHCYTHIH mOpea-
METHO-JIOTIYHMH  (KOTHITUBHHM), EMOTHUBHHH,
rpaMaTHYHui, (YHKIIOHANBHO-CTUIIICTHYHUHA Ta
MOTHBalliiHUI aclekTd, 1o € 00O0B’SI3KOBUMU
i HEBiI'¢éMHWMH B OIlIHHIA XapaKTEepHCTHIN IX
CTPYKTYPHHX KOMNOHEHTIB. Ta ockinbku (paszeo-
JIOTi3M € CTPYKTYpOIO, JIEKCHYHI €JIEMEHTU SKOTO
00’eHaHI1 Yy JIOTiYHI CIIOBOCTIONYYEHHS, [0 aKTHBI-
3YIOTHCS B MPOIECi MOBJICHHS Ta ITiITAI0THCS METa-
(dopuzanii y Takuii cnocid, 10 TOYHA KIJTBKICTb,
a caMe CHHTarMH, B OCHOBI SIKUX YHCJIBHUK, IO
BTpadae CBOE ICHOTAaTUBHE 3HaYeHHS 1 HaOyBae 3Ha-
YeHHS, 110 MO03HAYA€E BiJICTaHb, Yac, PO3Mip, BEJU-
YUHY TOIIO, Yi HaOyBa€ «HYIbOBY» BaJICHTHICTb,
0 YBHUPA3HIOE aKTyalbHICTh pedepoBaHOi MHO-
xuHHOCTI. Tak y Qpaseonoriami  ‘avoir le moral
a zéro’ (moci: ‘MaTH HYIBOBY MoOpaib’), HEaKTH-
BoBaHa (opma yiekceMu ‘zéro’(‘HyJb’) TOKIMKaHA
MO3HAYaTH BiICYyTHICTh Oyb-SKOi KiJTBKOCTI YOTOCh.
s eTHOHOCI{B BiICYTHICTP MHOXKHUHHU pedepyBa-
Jlach Ha YHCJIEHHI 00’ €KTH MOBJIEHHS, II[0 CTajo
MPUYUHOIO BHHUKHEHHS Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY
PiBHI BHpa3iB, O CAYTYIOThH JUIsl IO3HAYEHHS sIKiC-
HHUX XapaKTePUCTHK, SKI ITiACHIFIIA 3MIiCT BUCIIOBY.
I came cTpykTypHE POEKTYBaHHS HO3BOJISE MOKA-

3aT. K BIUIMBAE€ HA OTOYEHHS KiJbKiCHA JIEeKCeMa,
MeTaQOpHU3yIOYHCh 1 HaJalouyd BHpa3y IiIbOBY
ceMaHTHUKy (puc. 1).

Avoir le moral a zéro
OyTH K B BOJLy OIyIICHUM (HE MaTH COBICTi)

SN
TEPZANN

Avoir Prép  Adj num
by
Le morale a Zero
Puc. 1

baunmo, mo SV (mieciaiBHAa cHHTarMa) akTH-
ByeTbCcAd 4MCHiBHUKOM SQ  ‘zéro’(‘Hynn’), 060
B 1HIIOMY BHIMAIKy CEMaHTHKA BUPA3y € CTBEPIKY-
BAJILHOIO, a caMme ‘avoir le moral’ o3Hayae ‘maru
COBICTB’. Y HaIIOMY K BUMAJKY JCKCHYHA OJUHUIIS
‘zéro’(‘Hynp’) TOBHICTIO TpaHCHOPMYyE 3HAYCHHS
BHCJIOBY, POOJISTYH HOTO 3aliepedyHuM, TOOTO B 0COOH
‘HemMae Mopaii’, 3BOASYM THM CAMHUM BaJCHTHICTh
OTOYEHHS 10 ‘HYNbOBOro’. [liNTBEPHKEHHAM IILOMY
€ HacTynHuii mpukian ‘avoir zéro de conduite’
(mocn: Matu HyJIbOBY TOBEMIHKY), Y SIKOMY YiTKO
MIPOCITITKOBYETRLCS ‘HYJIbOBa BaJCHTHICTH (pHC. 2).’

Avoir zéro de conduite
[TycTutuce 6epera / Bindurucs BiJ pyk
(se comporter d’une maniere inacceptable)

SN
N

Adjnum Prép N

ol

Z€10 de

Avoir

conduite

Puc. 2

3HOBY X Taku SV (mieciiBHA CHHTAarMa) akTH-
ByeThCSl 4YHCHiBHUKOM SQ  ‘zéro’(‘Hynms’). Aue
I CHHTarMa LikaBa e W THUM, MO JIEKCeMa
z€ro’(‘Hynb’)  ‘MOKE  MOPOMKYBaTH  JIGKCHUYHY
napaaurMy aOCTpPaKTHUX TIOHATh, SK HallpPHUKIAT
‘zéro de conscience’(‘MaTH HYJIBOBY COBICTE);
zéro d’humeur’ (‘mynpoBuit rymop’) ‘zéro de sens’
(‘mympoBmii 3MictT’); zéro de talent’ (‘HympoBwHIA
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TaJaHT’) TOIO, TOOTO IMOBHA BiJICYTHICTh YCiX BHIIE
MIPOTIOHOBAaHUX TOHATH y pedepenra. Taka mori-
(hyHKIIOHANBHICTE JIekceMU zEro’(‘Hynb’) moTpedye
OKPEMOTO JTOCITiPKEHHSI.

[IpoexkTyBanHss HAcTymHOro  (hpa3eosiorizmy
3acIyrOBYy€ yBard ye TOMY, II0 AMHaMiKka BUpa3y
MiJICUTFOETHCS 3aBASKU aKTyalli3allii 4YUCITIBHUKY
‘deux’(‘mBa’) (moci: MaTH NIBi Bard i IBa BUMIpH);
YKpaiHCBKUH BiIMOBITHUKN: ‘MaTH TOABIHHI CTaH-
maptu’ / ‘piBHI mpaBa BemMens Ta JieJeKd 3’ ICTH
ofHe OmHOro’. ETWMOIOris BUHUKHEHHS I[HOTO
BHpa3dy YyXe IikaBa TiJIbKH TOMY, HyMepaiiiHa
yHidikamis Oyna 3nilicHeHa y ®panmii 23 BepecHs
1975 poxy mimuac PeBomrortii, i BmacHe 1€ MoCIpH-
SJI0 TOMY, IO OJWHUII BUMIpY, IO iCHYBaJH O
BOTO 4Yacy CTajdd CHUMBOJIOM HECIPaBEIIUBOCTI,
yepe3 YUCICHHs MaxiHamii. OTxe, 3BiJICH IPUHITUIT
MPUCBOEHHSI, SIKUH 3ailicHioe SV (miecniBHa CUH-
TarMa) sIK TpaMaTH4HE SApO Yy MoexHaHHA 3 SQ
(KUTbKiCHa CHMHTarMa) € MOTHBOBaHHUM Ha Jiaxpo-
HIYHOMY DiBHI, a caMe BTpava€ MO3UTHBHY CEMaH-
TUKY, HaOyBaro4l HeraTuBHOI (puc. 3).

Avoir deux poids et deux mésure
(juger deux choses analogues avec partialité,
selon des régles différentes)

SV\A
v \
l Ad] num
Avoir c
onj
deux Ad_] num
p01ds

et deux

mésure
Puc. 3

Y HacTymHOMY TIpHKJIaai ‘se rassembler comme
deux gouttes d’eau’ MPOCIIIKOBYETHCSA IO3UTHBHA
CEMaHTHKa BHCIIOBIIOBaHOTO. BoHa He moTpelye
0COOIMBOTO MOSICHEHHS, 00 € 3p03YMIJIOI0 ATl MOB-
uiB. Ta omHak mikaBuM € TOH (DaKT, 1m0 Iei BUpa3
3’sBuBcs 11e y XVI cromitri, 1 aume y XV CTomiTTi
y GpaHIy3iB BimOyIOCS YCBIIOMIIECHHS TOTO, IO
o3Hayae ‘OyTH CXOKMMHU SIK J[BI Kparuli BOIU , CHH-
XPOHIYHI MPOIECH PO3YyMiHHS TPHUBAIU Maiike CTO-
nitra (puc. 4) [9, c. 127].

Se rassembler comme deux gouttes d'eau
(Se rassembler trait pour trait)

/\

SQ

/\\

/" |

comme cau

Se rassembler

deux gouttes de

Puc. 4

Came BenmmumHa ‘une goutte’ (‘Kparis’) € 3aBKAH
OJIHAKOBOIO 1 I1€ € OUEBUIHUM, 110 U MTOCHPHUSIIO M-
TPYHTSM JUIS TIOPiBHSHHSA 1 BIINOBITHUX KOHOTATHB-
HUX HallapyBaHb Ha 3arajibHe PO3yMiHHS BUPA3y.

Hactynuuii ¢pazeonorizm ‘couper les cheveux
en quatre’ (IOCT: TOCTPUTTH BOJIOCCS HA YOTHUPH
YaCTHHHU) csrae cBoero erumonoriero y XVII cro-
JITTS, SIKUH TOYaB yXXHUBATHCSA, 1100 MMOKa3aTH Haj-
MipHY TypOOTY HaJl IEPYKOIO K0T HEMaE, 110 € BiAIO-
BiJTHO HENOTPIOHUM 3aHATTSIM, CIPaBOIO, BIABAHOIO
3anisHicTio Tomo [9, c. 109]. [yxke xapaktepHuit
BUCIIB, KM HE BTpavae CBOEI aKTyalIbHOCTI 1 ChO-
romHi. KinekicHux umchiBHUK ‘quatre’(‘gotupn’)
HOCUTH JTOBUTbHHMI XapakTep y (paHIy3bKiii MOBI,
1 fioro akTyamizalisi € CTpyKTypHO MOTHBOBaHOIO, 00
€ CUHTaKCUYHO OHOPIZAHOIO, 3 JIOTIKO-KOMYHIKaTHB-
HOTO 00Ky €KCTIPEeCHBHOIO (pHC. 5).

Couper les cheveux en quatre

[lykaTu KiCTKH B MOJIOL
(Etre trop précis ou trop méticuleux)

AN,

l

Couper

Art N Prép num

| l

les cheveux en quatre
Puc. 5
Bupaz ‘dire a qqn ses quatre vérités’ (moci:
‘CKazaT KOMYChb CBOi YOTHpPH TIpaBau’) 3’ SIBUBCS

y XVI croniTts, B OCHOBI sikoro € Bupa3 ‘dire ses
vérités’ (‘TOBOpUTH CBOIO TpaBay’). Alle mocTae
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MUTaHHS 9OMYy OOpaHO Ui TaKOTO TMOSICHEHHS YuC-
JIBHHUK ‘quatre’. 3HaXOAMMO HACTYITHC IMOSCHEHHS
B €THMOJIOTIYHOMY CJIOBHHKY, a CaM€ LI0 €THOHO-
cii MoB’sA3yBaiy Le MOHATTS A0 YOTHUPHOX MIip POKY,
YOTHPHOX WICHIB POAMHH, YH YOTHPHOX KYTiB y KiM-
Hati Touio [9. ¢. 106]. To6TO 3HOBY * Taku 0aYUMO
JIMHAMIKy PpO3BUTKY Y CHHXPOHIYHOMY AaCHEeKTi.
baunmo, mo SQ (KiTbKiCHA CHHTarMma) € y ImocTIIo-
3umii momo SV(mieciaiBHA cMHTarMa), 00 TUHAMIKa
akTyamizamii pedepoBaHOr0 TMOHATTS OB’ sS3aHA
3 TIPOIIECOM ‘TOBOPIHHS’, Ta IIe¥ MPOIIEC € HEraTUB-
HUM BriacHe, miKaBUMU € yKpaiHCBKi BiJIIOBITHUKH
poro (hpaseosorizmy, a came: ‘He JI3TH 3a CIOBOM
Yy KHUIICHIO , ‘TOBOPHUTH T€, IO Ha POT HE Ji3e’, 9
‘SI3UK sIK Tomeno’ (puc. 6).

Dire a qqn ses quatre vérités
(Dire ce que I’on pense)

SV
V  SPrép SQ\\
Dire Conj Agj N

num

a qqn l l

ses quatre Vérités

Puc. 6

om0 yuchmiBHMKA ‘Uun’ OOWH, TO MM IPOBEIH
JOCHI/PKCHHS, y SIKOMY BHU3HA4a€EMO TeHEepalli3yrouy
(YHKINIO ONWMHUYHOCTI YUCITIBHUKA ‘ONMH’ CTOCOBHO
IHIMBIyalTi3yr040i, Ta MPOaHai3yBall CEMaHTUIHY
CTPYKTYpY (pa3eosioriaMiB 3 HOIISAY AETEPMiHOBa-
HOCTI/HEJICTePMIHOBAHOI'CTI, KA CBOEIO YESPTOI0 aKTHU-
BI3y€ThCsI Ha JIOTIKO-CEMaHTHYHOMY piBHi [6, ¢. 166].

BucnoBku. Sk 6admmo, mMpOKe IONE AOCIi-
JDKEHHSI CHHTArM KUIBbKICHI JIEKCUYHI OMMHUIN SIKAX
MO3HAYAOTh KUIBKICTP TOYHO € 11032 CYMHIBOM
LIKaBUM I JOCIIIKEHHSI, 0COOIMBO 3MiHA CEMaH-
TUKU YHUCIIOBUX OJWHHUI Yepe3 BIUIMB OTOYCHHS.
BubipkoBuii aHaii3 AEKOTPUX KUTBKICHUX CHHTAarMm
JIOBOIUTE, IO y (ppazeonorizMax ToYHA KiTBKiCThH
mignaeTbest Meradopuzanii, TOOTO MHOXKWHHICTB
BHpa3y BILIMBA€ Ha 3MiHY 3HAYEHHS 1 MOXeE MO3Ha-
yaTh MeTapopHU30BaHi BEIHYMHY, MHOXHHHICTB.
baunmo, mo SV(umieciiBHa CMHTarMa) aKTHBYEThCS
gucaiBHUKOM SQ, 00 B OXHOMY BHUIAJKy CEMaH-
THKa BUPa3y € MO3UTHBHO aKTUBHOIO, a B IHIIOMY
K — HETaTUBHOIO; & B HACTYTHOMY BUTAAKY SQ moB-
HICTIO TpaHCPOPMY€e 3HAYCHHS BHCIIOBY, 3BOISYU
BaJICHTHICTh OTOYEHHS JI0 ‘HYJIbOBOI .

CeManTH4Ha TOMi(QYHKIIOHATBHICTh JIEKCEMHU
zéro’(‘Hynb’) moTpedye OKpEeMOTro JOCTiKEeHHS, 00
€ TINPOKOBXWBAHOK MOBIISIMH Yy TOBCAKIEHHOMY
#uTTi. CrioctepiraeMo Ha MpUKJIaai KUTbKICHUX CHH-
tarm (SQ) 3MiHY 3HaYE€HHS JIGKCEM, IO MiJATBEIKY-
€TBCSl ICTOPHYHUMH PEaisiIMH, 1 CBIIYHUTH PO Jia-
XPOHIYHI Ta CHHXPOHIYHI NMPOIECH EBOJIOIII MOBH.
300paskeHHS K TPUKIIAIB Y BUDISI MTPOCKTYBAHHS
(hpazenori3MiB 1ajo 3MOTY TIOKa3aTH aKTUBHY JTWHA-
MiKy MeTadopu3anii peepoBaHOI MHOKUHH.
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